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I Jezikoslovne drobtinčice. 
Marsiktero i s t e r s k o gradsko ime pride včasih v ,,No-

vicah" preveč po l a š k i ; zato se prederznera sledeče be­
sede pisati. 

Stari isterski Slovan si je večidel, ko je mes tom 
imena daval, terdo mislil besedo g r a d , kar se še v 
starih narodskih pesmah večkrat pristavljeno najde, ker so 
svoje mesta obzidavali (ogradevali); zato so mnoge gradske 
imena priimki mož k e g a spola besede g r a d ; nekekrat si 
je pa v pameti imela beseda v a s , in zato je ime postalo 
ž e n s k e g a spola, ali pa s e l o , takrat ime s r e d n j e g a 
spola; redkokrat je ostalo pervanje krajevo ime za ime so-
zidanemu mestu. 

Vlih tako so si L a t i ni mislili po svojih mestnih ime­
nih svoj c a s t e l l u m ali opp idum in mestno ime na -um, 
ali u rbs ali c i v i t a s , in zato ime na -a. Zdajni Lahi si 
pa predstavljajo c as t e l i o, in imena na - o , ali c i t a ter 
imena na -a; in zato so oni prekovali mnoge isterske mestne 

imena na -o ali na - a , n. pr. C a s t u a iz K a s ta v g r a d 
(mislim od K a s t e l , ker se v starih glagol, pismih najde 
K as t a Išči na, territorium k a s t a v s k i ) , V o l o s c a iz 
V o l o s k o (selo); L o v r a n a iz L o v r a n g r . (od l o v o ­
r i k a , Lorbeerbaum), F i a n o n a iz P l o m i n g r . (flamen, 
fiamma, Flamme, p l a m e n od p al i t i , brennen, C h e r -
s ano iz K e r š a n g r . (od K r a s , ki se pod njim proti Plo-
minu razširjuje; K r a s tu pomeni vsak pust, gol in kamenit 
kraj, A l b o n a iz L a b i n g r . od lob , vertex, Scheitel, 
ker na verhu stoji, Š u m b e r g iz Šumbar -g r . od šuma , 
Wald, C o s g l i a c o iz K o z l j a k ; lat. Petena, Lahi P e -
d e n a iz P i č a n g r . (od p e č , Fels), kar so stari dobro 
vedili, kakor se vidi v neki prestari pesmi na P i č a n v 
knjigi posvečeni presvetlemu teržaškemu škofu, ko je po-
sedel apostoljski prestol urbs sum sed potius moles 
ego saxea dicor . . . . , B o g l i u n o iz B o j u n g r ; B o r u t t o 
iz B o r u t (mnogo b o r o v , Fichten), N o v a c e o iz No­
v a k e , L i n d a r o iz Lin d ar gr., (od lin d a, Fensterdach, 
Vorragung, ker na robu verha stoji), P i s i n o iz P a z i n g r . , 
(od p a d, kjer reka v Voibo (Foiba) v-iti) propada. P i s i n -
vecchio iz S t a r i p a z i n ali z drugim imenom S t a r i -
g r a d ; V e r m e iz B e r a m g . T e r v i s o iz T e r b i š g r . ( t r e -
b i š č e , Opferort); A n t i ^ n a n a iz T i n j a n g (morda od 
t i n a , Koth), Gemino iz Ž m i n g r . , C a n f a n a r o iz K a n -
f a n a r g r . ; D i g n a n o iz V odnj a n g r . ; Po l a iz P u l j g r . 
(slovanski govoreči Istrian ne reče nikdar P o l a ; čudno je, 
da rečejo amfiteatru d i v i č , in Čehi vsakemu teatru d i -
v a d l o j ; F a s a n o iz F a z a n ; C e r v e r a iz C e r v a r g r . , 
R o v i g n o iz R o v i n j g r . (od r o v , Graben, Kanal); P a -
r e n z o iz P o r e č (od po in r e k a , kakor pri Pazinu Ž a ­
reč za r e k o ) ; O r s e r o iz O r s a r ; B e r c a z z o iz Ber -
k a č ; Le me iz Lim; T o r r e iz T ar (t a r g ) , Vab r i g a 
iz V a b r i g i (Berg) iz V i š n j a n g r . ; V i š g n a n a , Mon-
t e b a d e r n o iz B a d e r n a ( b a d r i t i , wachen, stražišče); 
U m a g o iz M a h g r . ; G r i s i g n a n a iz G r o ž n j a n g r . ; Co-
vedo iz K u b o t ; S d r e g n a i z Z r e n j g r . , R o z z o iz 
R o č g r . , S o v i g n a c o iz S o v i n j a k ( s o v a , Eulenhorst), 
T r i ban o iz Tre bi an ; Z a m a š k o iz Z a m a š k ; B u j e 
iz B u l e , S t a r a d a , na reški cesti, iz S t a r a d , in to iz 
S t a r g r a d , S a l v o r e iz S o l v u r i j a (sal — vreti) itd. 

Druge mestne imena so postavljene iz slovenskega: 
C i t a n u o v a , N o v i g r a d ; C a s t e l n u o v o , N o v i g r a d 
na reški cesti; P i e m o n t e , Z a v e r š j e ; V i l l a d e c a n i , 
P a s j a v a s ; V i l l a n u o v a , N o v a v a s ; Colmo, Hum 
(culmen—holm—Hiigel), S e l l o R o v i n j s k o , V i l l a di 
R o v i g n o ; M o n t e d e l l a bo t e , B a č v a . V i l l a d i P a -
r e n z o , N o v a v a s . S e l i n a , V i l l a di S. L o r e n z o ; 
C a s t a g n a , K o s t a n j i c a ; S o t t o m o r e , Sv. M a r i j a od 
m o r j a , Due c a s t e l l i , dva g r a d a . 

Nektere imena so pa obema jezikoma enake ostale: 
Ber i l a , B e r d o , B e r š e c g r . (od v e r h , ker na verhu 
morskega stermega brega stoji. ( D o l e n j a v a s , D r a g u č , 
G e r d o s e l o , G o l o g o r i c a , G r a d i n a , G r i m a l d a , Paz , 
Vran ja (vas), K a š č e r g a , K e r š i k l a , K e r b u n e (ker-
nuti, oskernuti, s-kerbina, (razdert holmast kraj, nakerbu-
niti, anhaufen, S u s n j e vi ca, ker s e j e po nanešeni zemlji 
iz Učke po potokih en del čepickega jezera posušil; Ce­
p ič ; V e p r i n a c g r . (od v e p a r , E b e r ) ; M o š č e n i c e ( o d 
starosl. m o s t e n = močen , stark, zato M o š č e n i c e , 
terdnjava; kar so res nekdaj bile; V i si na d a (višina), 
K a r o i b a itd. Nepremenjene so ostale v Cičar i i in na 
okolo: L a n i š č e , V o d i c e , M u n e (morda o d R o - m u n e ) , 
ker so se ondi nekdaj Vlahi bili naselili, da bi se bilo Ro 
zgubilo in M u n e ostalo. Ž e j a n e (kjer še vlaški govorijo); 
B e r g u d ( b r e g - u t , bergabhangige Gegcnd), K lana , J e 1-
š a n e , P a s j a k , H r u s i c a , Golac itd. Pri Terstu Ospo 
(od o s e p , ker se je na juterni strani od vasi en del brega 
(osul) pogreznil itd. 

Imena drugač po s l o v a n s k i in drugač po l a š k i : 
M o t o v u n , M o n t o n a , K r i n g a , C o r r i d i c o , prebivavci 
se imenujejo K r i ž a n c i , G r a č i š č e ( G r a d i š č e ) , G a l -



l i g n a n a , B u z e t , P i n g u e n t e , Š m a r j e , Monte, 
C c r n i v e r h , V e r t i n e g l i o , Oper t o, Oper ti e, Por-
tole. J. V. 
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